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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA

mezi vlidou Iroka a vlidou desk6 republiky

a mezin~rodni silniani nkladni dopravg
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Vlda Irska

a

vlAda desk6 republiky

dAle naz~vanfi "smluvnE strany)

ve snaze prohloubit pftAelsk6 vztahy mezi ob~ma stAty a usnadnit

mezin~rodni silnidni n~kladni dopravu mezi ob~ma stdty

a tranzitem t~mito stoty

se dohodly takto:

dlnek 1

Rozsah

Ustanoveni tto dohody se budou poulvat v mezindrodni silnidni

nAkladni doprav6, prov~d~n6 dopravci obou stAti5 za 6platu nebo

odmdnu nebo na vlastni d5et mezi Irskem a teskou republikou

a tranzitem pfes kterfkoli z t~chto sttO.

dlinek 2

Definice

Pro a(dly tto dohody

a) vraz "pffslu~nd orginy" znameni

i) v Irsku-ministra dopravy, energetiky a spoj i nebo jin:' jim

jmenovang organ

ii) v Ieskd republice - Ministerstvo dopravy nebo jin ' jim

jmenovan organ
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) v~raz "dopravce" znamend fyzickou nebo prdvnickou osobu, kteri

je bud' v rrsku nebo v Neskd republice oprivngna pfepravovat
zbolf po silnici v souladu s pfislugnkmi vnitrostdtnimi z~kony

a pfedpisy,

c) vraz "vozidlo" znamen6 jakskoliv mechanicky pohn~ns silni~nl
vozidlo, registrovan& na fizemi Irska nebo tesk6 republiky,

kter6 je vyrobeno nebo upraveno k pfeprav6 zboll, vdetnd
pfipojen~ho pkiv~su nebo n~v~su. Pro dely t~to dohody se za

vozidlo povaluje rovni samostatng pfiv~s nebo n~v~s a vozidlo

konstruovanf k sou~asn6 pfeprav6 ndkladu i osob,

d) v~raz "standardni palivovd nddr~e" znamend nddrie, kterd jsou

vrobcem trvale zabudovan6 do v~ech motorovch vozidel t(hoi

typu a kter6 trvale pfipojen6 umoifiuji ulivat palivo jak za

ddelem pohonu vozidla tak ptfpadn6 pfipojen~ho chladiciho

systdmu.

dl6nek 3

Povoleni

1. S v:jimkou, uvedenou v 61nku 6 t~to dohody, dopravce jednoho

stdtu potfebuje povoleni, poskytovan6 pfisiu~n~m orgdnem druh~ho

st~tu, k provozovAni mezindrodni silnidni ndkladni dopravy mezi
ob~ma stdty vdetn6 pfepravy zpdtnkch ndkladi nebo tranzitu druh'm

st~tem.

2.Povoleni budou vyddv~na

a) irsk:'m dopravcim, pro vozidla registrovand v Irsku,

z rozhodnuti ministra dopravy, energetiky a spojA nebo

jin~ho orgdnu jim pov6fen~ho,
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b) 6eskgm dopravc6m, pro vozidla registrovanA v tesk6

republice, Ministerstvem dopravy esk6 republiky nebo

jingm orgdnem jim povlfen~m.

3.Povoleni budou vyd&v~na v rdmci rodnich kontingenti stanoven~ch 6i

upravengch Smi~enou komisi.

4.K tomuto fdelu si ptisludn6 orgAny vym6n! formulhfe povoleni.

5.Povoleni mne bqt poulito pouze dopravcem, kterdmu bylo vydano.

Plati pro pouliti jednoho motorovdho vozidla nebo spojen6

kombinace vozidel (pffv~sov6 nebo n~v~sovd soupravy).

6.Povoleni opravfiuje dopravce jednoho st~tu k provedeni jedn6

zp~tn6 jizdy do druh~ho stAtu nebo jedn6 tranzitni jizdy tam

a zp~t ptes azem! druh~ho st~tu. Povoleni bude platnd do 31.

ledna roku n~sledujiciho po roce, v ndmi bylo vyd~no.

7.Jak~koliv omezeni pou2iti povoleni bude na n6m vyznaZeno.

Povoleni mne obsahovat jfzdni v7kaz.

dlinek 4

Zpltn niklady a jizdy bez nkladu

1.Dopravce jednoho st~tu mdle po dod~ni zboff do druh~ho sttu

v n~m pfevzit zboll k pfeprav6 jako zp~tn] ndklad.

2.Dopravce jednoho sthtu mdle s pfihl~dnutim k ustanoveni 4lnku

5 vstoupit s pr~zdn~m vozidlem do druh6ho stitu, aby v nLm

pkevzal zboti k pkepravd nebo za ddelem tranzitu timto st~tem.
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dlnek 5

Pfeprava z a do tfetich stftih

Povoleni ve smyslu ldUnku 3 teto dohody ize poutit i pro pfepravu

zboll mezi stdtem jednd smluvni strany a tketim st~tem v pfipadd,

le to dovoluji zAkony a pfedpisy tfetiho stdtu a ustanoven!

pfislu~nd dohody mezi st~tem, v n~mg je vozidlo registrovdno,

a tfetim stdtem.

dliek 6

Doprava bez povolen

Povoleni ve smyslu dlnku 3 nebude vyiadovdno pro tyto druhy

pkepravy mezi obdma stity nebo tranzitu ob~ma st~ty:

a) jizda prdzdn~ho vozidla,

b) pfeprava zboli provozovatelem na vlastni det za pgedpokladu,

2e jsou splnny n&sledujici podminky:

i) ptepravovand zboll mus! bft majetkem provozovatele nebo

jim musi bgt proddno, koupeno, ddno k pron~jmu nebo

pronajato, vyrobeno, ziskno, zpracov~no 6i opraveno,

ii) Oelem cesty musi bqt pfeprava nebo stdhovdni zboti

k provozovateli nebo od n~j, bud'to v prostorich, kter4

patfi provozovateli nebo mimo nd, za vlastnim ddelem,

iii) vozidla, poulivang pro takov7 druh dopravy, musf bqt

fizena zamdstnanci provozovatele,

iv) vozidla, pfepravujfci zboti, musl bjt ve vlastnictvi

nebo ndjmu provozovatele nebo jim zakoupena na spldtky

nebo pronajata bez kidide,

v) doprava musi bqt jen pfidrulenou Usti celkov6 dinnosti

provozovatele,
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c) pkiletitostnd pfeprava n~klad4 z letigE, v pffpadM odklonu

leteck6 dopravy, a zavazadlovfch pfiv6sa autobusa,

d) pfeprava po~kozenkch nebo havarovangch vozidel,

e) pr~zdn& jizda pomocndho n~kladniho vozidla, vyslan~ho

k nAhradA vozidla, kter6 m~lo v jindm stAtd nehodu

a pokradov~nI pkepravy pomocnrm vozidlem na povolenf, vydan&

pro vozidlo, kter6 m~lo nehodu,

f) pohfebni pfeprava,

g) pkeprava zboii motorov m vozidly vdetn6 pfiv~sa s povolenou

celkovou hmotnosti nepfesahujici 6 tun, jejichl pfipustn&

hmotnost n~kladu vdetnd ptfv~su nepfesahuje 3,5 tuny,

h) p-eprava pfedm~ta k 16ebnd a humanitdrni pomoci v naldhavgch

pkipadech, zvld&td pi pkirodnich pohromAch,

i) pfeprava umleck 'ch pkedmtA a ddl,

j) pfeprava materidlu, p slubenstvi a zvikat na a z divadelnich,

hudebnich a filmov'ch ptedstaveni nebo sportovnich udilosti,

cirkusa, v-stav a veletrhd nebo na ft z rozhlasov~ch

a televiznich pkenosA a natfieni film,

k) pteprava stfhovangch svr§kd podniky vybaven~mi k tomu ddelu

zvldtni obsluhou a zakzenim,

1) pfeprava tiv~ch zvIkat,

m) pfeprava zbo i ve neuvedendho na z~klad6 dohody pftislu~nch

organa.
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dl&nek 7

ZAkaz kabotAle

Dopravci jednoho stitu nejsou oprdvndni prov~ddt pfepravy mezi

dvdma misty, lelicimi na dzeml druh~ho stdtu.

61[nek 8

Dodrfov ui zikonA a pfedpisA

Krom6 ustanoven! t~to dohody musi dopravci obou stAt i a osidky

jejich vozidel dodrlovat po dobu pobytu v druh~m stdtA zdkony

a pfedpisy, platn6 v tomto st.t6 vdetnd t~ch, kterg se tgkaji

dopravy nebezpe~ngch lhtek, a kaldou pfislu~nou mezindrodni

mnohostrannou dmluvu, z~vaznou pro ob6 smluvnl strany.

Zl1hnek 9

smotnost a rozm~ry vozidel

1. Smluvni strany neuplatni na vozidla, registrovanA ve stht6

druh6 smluvni strany, pfisnjgi .. podminky nel podminky,

uplatfovan6 na vozidla registrovan6 v jejich st~t6.

2. Jestli~e hmoanost nebo rozm~ry vozidla nebo kombinace vozidel,

prov~d~jicich dopravni dkon, pfesahuji maximum p~fpustn6 v druhdm

stlt6, musl dopravce pfed provedenim takov6 p~epravy ziskat

zvld§tni povoleni v souladu se zdkony a pfedpisy tohoto stltu.

dlnek 10

Kontrola dokladi

Povoleni a jin6 potfebn6 doklady, vyladovan6 v souladu s touto

dohodou, jsou dopravci povinni ulolit ve vozidlech. kterjch se
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t~kaji, a na poiddni je pkedloftt kter~mukoliv org~nu jedn6

z obou smluvnich stran, kter je oprdvndn je po~adovat.

dlnek 11

Poruieni dohody

1. V pkipadd z~van6ho di opakovan~ho poruteni t6to dohody

dopravcem jednoho statu ve druhdm st~t6, mne p slu~ng orgAn

stAtu, v n~mi k poru~eni di poruienim do~lo:

a) varovat dopravce,

b) varovat dopravce s upozorn~nim, le jakdkoliv dal i

poru~eni male vest

i) ke zruieni jednoho nebo vice povoleni vydan'ch

tomuto dopravci

ii) k dodasndmu nebo trval~mu vyloudeni vozidel,

kterd vlastni nebo provozuje tento dopravce, ze stAtu,

v n~mi k poruieni doglo, v ptipadech,

kdy povoleni neni vy2adovAno,

c) vydat rozhodnutf o takovdm zrugeni nebo vyloudeni

a polddat pfislu~ng organ druh~ho stdtu, aby toto rozhodnuti

dorudil dopravci a aby v p-Hpadech uvedengch pod pismenem c)

dopravci po stanovenou dobu povoleni nevydAval.

2. Pkislu~nq organ stdtu, kter ? obdrtel takovou lAdost, ji vyhovi

bez zbytedn~ho odkladu a uv~domi o tom pkislufnt orgAn druhdho

stAtu.

3. Ustanoven! t(to dohody nevyluduji postih podle zAkona

a pkedpisA stdtu, v n~mE k poru~eni do~lo.



Volume 2079, 1-36092

61&nek 12

Finandni ustanoveni

1. Vozidla, kter&

a) jsou evidovAna a bdnd zpoplatn~na v jednom stdt6 a

b) jsou doaasn6 dovezena do druh~ho statu v souladu

s podminkami t~to dohody,

jsou pki uskute ovdni mezin&rodni silni~n! dopravy na

z~kladd povoleni, vydan~ch v rdmci kontingentu, nebo pfi

pfeprav~ch podle dlnku 6 t~to dohody osvobozena od dani

a d~vek, vybfran~ch z dovozu, provozu nebo vlastnictvi

vozidel nebo dopravnich 6kon l v druh~m stdt6, od sprdvnich

poplatkd a dani za poullvdni pozemnich komunikaci.

2. Osvobozeni uvedend v odstavci 1 tohoto dlnku se nevztahuji

a) na dan6 a d~vky, zahrnut6 v cen6 pohonnqch hmot,

b) na poplatky, dand a jin6 platby za pouliti dsek k silnic,

urdit]ch most i, tuneld nebo trajekA, vztahujicl se ve

stejn~m rozsahu na vozidla registrovang ve st~tech obou

smluvnich stran,

c) na zvltni poplatky, kter6 vznikly v souvislosti

s dopravou prov~d~nou podle ustanoveni d1 nku 9.

3. Pohonnd hmoty, obsagen6 ve standardnich palivovgch n~driich

vozidla, budcu osvobozeny od dani, d~vek a celnich poplatkA.

4. Ndhradni dily, dovezend dodasn6 do druh6ho st~tu a urden6 na

opravu jii dovezendho vozidla, budou osvobozeny od celnich

poplatkA a v~ech dalich dovoznich dani a poplatkA. Dily, kterd

budou nahrazeny, budou op~t vyvezeny, nebo znideny pod dohledem

pfislu nch celnich orgdn i druh~ho st~tu.
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dlnek 13

Smifeni komise

Pksludnd org4ny obou smluvnich stran ustavi Smitenou komisi

k zabezpedeni uspokojiv~ho prov~d~ni dohody, vdetnd stanovovdni

rodnich kv6t povoleni ve smyslu dl~nku 3 a vz~jemn6 v9mdny

informacl o rozvoji dopravy, na kterou se tato dohoda vztahuje.

Smi§en& komise se bude schhzet na i4dost ptislu~n~ho orglnu.

dlnek 14

Vetup v platnost a platnost

1. Tato dohoda podlhd schvhleni v souladu se zlkony a pfedpisy

platngmi ve st~tech smluvnich stran a vstoupi v platnost tricltk

den. po vqm~nI diplomatickkch n6t, kter~mi se smluvni strany

o tomto schv~leni informovaly.

2. Tato dohoda zdstdv& v platnosti, pokud ji n~kterl ze smluvnich

stran pisemnd nevypovi se 6estimdsidni v~povddnl lhatou.

D~no v Praze dne listopadu 1995 ve dvou p~vodnfch

vyhotovenich, kald6 v jazyce anglick(m a desk~m, pfiteml obd

zndni maji stejnou platnost.

Za vldu Irska: Za vl~du

teskd republiky:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of Ireland and the Government of the Czech Republic, (hereinafter
called the "Contracting Parties"),

Desiring to promote friendly relations between the two countries and to facilitate the
international carriage of goods by road between and in transit through their countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods by
road for hire or reward or on own account between Ireland and the Czech Republic and in
transit through either country carried out by the carriers of both Contracting Parties.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) The "competent authorities" shall be:

(i) In Ireland, the Minister for Transport, Energy and Communications or any authority
appointed by him;

(ii) In the Czech Republic, the Ministry of Transport or any authority appointed by it.

(b) The term "carrier" shall mean a natural or a legal person who, is authorised to carry
goods by road for hire or reward according to the relevant national laws and regulations of
Ireland or the Czech Republic.

(c) The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle registered
in either Ireland or the Czech Republic which is constructed or adapted for the transport of
goods, including any accompanying trailer or semi-trailer. For the purpose of this Agree-
ment an unaccompanied trailer or semi-trailer shall also be regarded as a vehicle. A vehicle
constructed for the carriage simultaneously of goods and passengers is considered to be a
vehicle for the transport of goods for the purposes of this Agreement.

(d) The term "standard fuel tanks" means the tanks permanently fixed by the manufac-
turer to all motor vehicles of the same type and whose permanent fitting enables fuel to be
used directly, both for the purpose of propulsion of the vehicle and where appropriate for
the operation of a refrigeration system.

Article 3. Permits

I. Except as provided for in Article 6 of this Agreement, a carriei of one country shall
require a permit granted by the competent authority of the other country in order to engage
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in the international carriage of goods by road between the two countries, including the car-
riage of return loads, or in transit through the other country.

2. Permits will

(a) Be issued to Irish carriers, for vehicles registered in Ireland, by and at the discretion
of the Minister for Transport, Energy and Communications of Ireland or any authority ap-
pointed by him,

(b) Be issued to Czech carriers, for vehicles registered in the Czech Republic, by and
at the discretion of the Ministry for Transport of the Czech Republic or any authority ap-
pointed by it.

3. Permits may be issued within the limits of annual quotas fixed or varied by the Joint
Committee.

4. The necessary blank permits shall be exchanged by the competent authorities.

5. A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued. It shall be valid for
the use of a single motor vehicle or a coupled combination of vehicles (articulated vehicle
or road train).

6. A permit shall authorise a carrier of one country to make one return journey to the
other country or one outward transit and one return transit journey through the other coun-
try. A permit shall be valid until the 31 st of January of the year following which it is issued.

7. Any restrictions on the use of permits shall be entered on the permits. Permits may
incorporate a journey record.

Article 4. Return Loads and Unladen Runs

1. A carrier of one country, having delivered goods in the other country, shall be per-
mitted to accept goods there for carriage as a return load.

2. A carrier of one country shall be permitted, subject to the provisions of Article 5, to
cause an unladen goods vehicle to enter the other country for the purpose of accepting
goods for carriage or for the purpose of transiting that country.

Article 5. Carriage to and from Third Countries

A permit as provided for in Article 3 may be used for the carriage of goods between
either contracting party and a third country, insofar as the laws and regulations of the third
country allow such operations and insofar as it is in conformity with the provisions of any
relevant Agreement between the country where the vehicle is registered and the third coun-
try.

Article 6. Exempt Traffic

A permit, as provided for in Article 3, shall not be required for the following types of
transport between the two countries or in transit through either country:

(a) An unladen vehicle;
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(b) Own-account carriage of goods by an undertaking provided the following condi-
tions are fulfilled:

(i) The goods carried must be the property of the undertaking or must have been sold,
bought, let out on hire or hired, produced, extracted, processed or repaired by the undertak-
ing,

(ii) The purpose of the journey must be to carry the goods to or from the undertaking
or to move them, either inside the undertaking or outside for its own purpose,

(iii) Vehicles used for such carriage must be driven by employees of the undertaking,

(iv) The vehicles carrying the goods must be owned or leased by the undertaking or
have been bought by it on deferred terms or have been hired without a driver,

(v) The transport must be no more than ancillary to the overall activities of the under-
taking;

(c) Occasional carriage of goods to or from airports, in the event of air services being
diverted and carriage of luggage of bus passengers by bus luggage trailers;

(d) Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

(e) Unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a vehicle
which has broken down in another country, and continuation of the haul by the relief vehi-
cle under cover of the permit issued for the vehicle which has broken down;

(f) Funeral transport;

(g) Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 6 metric tons and the permissible payload of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 3.5 metric tons;

(h) Carriage of articles required for medical care and humanitarian aid in emergency
relief, in particular for natural disasters;

(i) Carriage of objects of art and works of art;

(j) Carriage of material, properties and animals to or from theatrical, musical or film
performances or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to or from the making of
radio or television broadcasts or films;

(k) Household removals by undertakings having special staff and equipment for this
purpose;

(1) Carriage of live animals;

(m) Carriage of goods, not specified above, as agreed by the competent authorities.

Article 7. Prohibition of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one country to pick up
goods at any point in the other country for delivery at any other point in that country.
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Article 8. Compliance with Laws and Regulations

Subject to the provisions of this Agreement, carriers of either country and the crews of
their vehicles shall, when in the other country, comply with the laws and regulations in
force in that country including those dealing with the transport of dangerous substances and
with every relevant international multilateral Convention binding both Contracting Parties.

Article 9. Weight and Dimensions of Vehicles

1. The Contracting Parties undertake not to impose on vehicles registered in the other
country conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in
its own country.

2. If the weight or dimensions of a vehicle or combination of vehicles performing the
transport operation exceed the permissible maximum in the other country, special authori-
sations in accordance with national laws and regulations of that country must be obtained
by the carrier before the carriage is undertaken.

Article 10. Inspection of Documents

Permits and other necessary documents required in accordance with this Agreement
shall be carried on the vehicles to which they relate and produced on demand to any author-
ity of either Contracting Party who is authorised to demand them.

Article 11. Infringements of the Agreement

1. In the event of serious or repeated infringement of the provisions of this Agreement
by a carrier of one country while in the other country, the competent authority of the coun-
try in which the infringement or infringements occurred may decide:

(a) To issue a warning to the carrier;

(b) To issue such a warning together with a notification that any subsequent infringe-
ment may lead

(i) To the revocation of the permit or permits issued to the carrier,

(ii) Where a permit is not required, to the temporary or permanent exclusion of vehicles
owned or operated by that carrier from the country in which the infringement occurred;

(c) To issue a notification of such revocation or exclusion;

and that competent authority shall request the competent authority of the other country
to convey the decision of the former to the carrier and, in cases covered by sub-paragraph
(c), to suspend the issue of permits to that carrier for a specified period.

2. The competent authority of the country receiving any such request shall, as soon as
reasonably practicable, comply therewith and shall inform the competent authority of the
other country of the action taken.
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3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any sanctions which may
be applied in accordance with the laws and regulations of the country in which the infringe-
ment occurred.

Article 12. Fiscal Provisions

1. Vehicles which

(a) Are registered and currently taxed in one country, and

(b) Are temporarily imported into the other country in accordance with the terms of
this Agreement

and realising international road transport on the basis of permit within the quota or
transport performed under Article 6 of this Agreement, shall be exempted from the taxes
and charges levied on the importation, circulation or possession of vehicles or on transport
operations in the latter country, from administrative fees and taxes levied on the use of
roads.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this Article shall not apply

(a) To taxes and charges included in the price of fuel,

(b) To tolls, taxes and other charges which apply equally to vehicles registered in the
countries of both Contracting Parties for the use of sections of road, particular bridges, tun-
nels or ferries, or

(c) To special charges arising in connection with transport performed under Article 9.
3. The fuel contained in the standard fuel tanks of vehicles shall be admitted exempt

from all taxes, charges and customs duties.

4. Spare parts imported temporarily into the other country, intended for the repair of a
vehicle already imported, shall be granted exemption from customs duties and all other im-
port taxes and charges. The parts which are replaced shall be re-exported or destroyed un-
der the control of the competent customs authorities of the other country.

Article 13. Joint Committee

The competent authorities shall establish a Joint Committee to ensure the satisfactory
implementation of the Agreement including the determination of annual quotas of permits
in accordance with Article 3 and the mutual exchange of information concerning the man-
ner in which traffic covered by this Agreement has developed. The Joint Committee shall
meet at the request of either competent authority.

Article 14. Entry into Force and Validity

1. This Agreement is subject to approval in accordance with the laws and regulations
in force in the countries of the Contracting Parties and shall enter into force on the thirtieth
day after the exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties notifying this
approval.
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2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated by either Contracting
Party giving six months written notice thereof to the other Contracting Party.

Done at Prague on this 14th day of November 1995, in two originals, in the English
and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

[EMMET STAGG]

For the Government of the Czech Republic:

[IVAN FOLTYN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE TCHE-QUE RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvemement de la R6publique tch~que (ci-apr~s
d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de favoriser des relations amicales entre leurs deux pays et de faciliter le
transport routier international de marchandises entre leurs deux territoires et en transit A
travers ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international routier de
marchandises pour le compte d'autrui ou en compte propre entre lIrlande et la R~publique
tch~que et en transit sur le territoire des deux pays par des transporteurs des deux Parties
contractantes.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord, on entend par:

a) "Autorit~s comp~tentes",

i) Dans le cas de rIrlande, le Ministre des transports, de l'nergie et des communica-
tions ou toute autorit6 d~sign~e par lui;

ii) Dans le cas de la R~publique tch~que, le Minist~re des transports ou toute autorit6
d~sign~e par lui.

b) "Transporteur", une personne physique ou morale qui est autoris~e A transporter des
marchandises par route pour le compte d'autrui ou en compte propre conform~ment aux lois
et r~glements nationaux applicables de l'Irlande ou de la R~publique tch~que.

c) "Whicule", tout v6hicule de transport routier i propulsion mcanique immatriculk
soit en Irlande soit en R~publique tch~que et construit pour transporter des marchandises
ou adapt6 ce transport, y compris toute remorque ou semi-remorque qui l'accompagne.
Aux fins du pr6sent Accord, les remorques ou semi-remorques seules sont aussi con-
sid~r~es comme des v~hicules. Les v~hicules construits pour transporter A la fois des
marchandises et des voyageurs sont consid~r~s comme des v~hicules de transport de
marchandises aux fins du present Accord.

d) "Reservoir de carburant de srie", les reservoirs fixes dont le constructeur a 6quip6
tous les v6hicules i moteur de m~me type et dont linstallation fixe permet l'alimentation
directe en carburant, tant pour la propulsion du v~hicule que, le cas 6ch6ant, pour le fonc-
tionnement des frigorifiques.
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Article 3. Permis

1. Ind6pendamment des dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord, les transporteurs
d'une des Parties contractantes doivent obtenir un permis des autorit~s comptentes de 'au-
tre partie pour effectuer le transport routier international de marchandises entre les deux
pays et en transit A travers le territoire de 'autre Partie contractante, y compris celui des
chargements de retour.

2. Les permis sont

a) D6livr6s aux transporteurs irlandais pour des v6hicules immatricul6s en Irlande par
le Ministre des transports, de '6nergie et des communications de rIrlande ou toute autorit6
d6sign6e par lui;

b) D61ivr6s aux transporteurs tch~ques, pour des v6hicules immatricul6s en R6pub-
lique tch~que, par le Ministare des transports de la R6publique tch~que ou toute autorit6
d~sign6e par lui.

3. Les permis peuvent 8tre accord6s dans les limites de quotas annuels fixes ou vari-
ables par la Commission mixte.

4. Les autorit6s comptentes 6changent les formules en blanc n6cessaires pour les per-
mis.

5. Les permis servent uniquement aux transporteurs auxquels ils sont destinds. Ils sont
valables pour un seul v6hicule motoris6 ou pour un ensemble de v6hicules (v6hicules avec
remorques ou semi-remorques).

6. Les permis autorisent les transporteurs d'un pays A effectuer un voyage aller vers
l'autre pays et le voyage de retour ou, en transit, un voyage aller vers l'autre pays et le voy-
age de retour. Les permis sont valables jusqu'au 31 janvier de l'ann6e qui suit celle de leur
d6livrance.

7. Les restrictions 6ventuelles A lutilisation des permis sont portdes sur ceux-ci. Les
permis peuvent comporter un emplacement o6 sont consign~s les d6tails du voyage.

Article 4. Voyages de retour en charge ou b vide

1. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes qui ont d~charg& leurs marchan-
dises sur le territoire de l'autre partie sont autorisds A y charger d'autres marchandises pour
le retour.

2. Sous reserve des dispositions de rarticle 5 du present Accord, les transporteurs de
l'une des Parties contractantes sont autoris~s d faire entrer des v~hicules vides de transport
de marchandises sur le territoire de l'autre pays pour y charger des marchandises en vue de
leur transport ou pour transiter par ce pays.

Article 5. Transports en provenance ou 6 destination de pays tiers

Les permis vis6s A 'article 3 du pr6sent Accord peuvent servir pour transporter des
marchandises entre le territoire d'une des Parties contractantes et celui d'un pays tiers pour
autant que les lois et r~glements de ce pays tiers permettent de tels transports et que ceux-



Volume 2079, 1-36092

ci soient conformes aux dispositions de tout accord pertinent entre le pays oil le v~hicule
est immatricul6 et le pays tiers.

Article 6. Dispenses de permis

Les permis vis~s A Particle 3 du present Accord ne sont pas exig~s pour les types ci-
apr~s de transport entre les deux pays ou les transports en transit sur le territoire de Pun ou
l'autre pays:

a) Vhicules vides;

b) Transport en compte propre de marchandises par une entreprise sous reserve du re-
spect des conditions suivantes :

i) Les marchandises transport~es doivent appartenir A lentreprise ou avoir 6t6 vendues,
achet~es, louses ou prises A bail, produites, extraites, transfornnes ou r~par~es par elle;

ii) L'objet du voyage doit &tre de transporter les marchandises i destination ou en prov-
enance de Pentreprise ou de les d6placer soit i l'int~rieur de rentreprise, soit i l'ext~rieur
aux fins de celle-ci;

iii) Les v~hicules qui servent A ces transports doivent tre conduits par des agents de
l'entreprise;

iv) L'entreprise doit ftre propri~taire des v~hicules qui transportent les marchandises,
les avoir pris A bail, les avoir achet~s A credit ou les avoir lou~s sans chauffeur;

v) Le transport ne doit pas etre plus qu'une activit6 auxiliaire par rapport A l'ensemble
des activit~s de Pentreprise.

c) Le transport occasionnel de marchandises A destination ou en provenance
d'a~roports si des vols ont &6 d~rout~s et le transport par remorques des bagages de voy-
ageurs d'autocars;

d) Le transport de v~hicules en panne ou accident~s;

e) Le voyage A vide de v~hicules qui vont remplacer des v~hicules tomb~s en panne
dans un autre pays et la poursuite du transport par ces v~hicule de remplacement avec les
permis d~livr~s pour les v~hicules en panne;

f) Les transports fun~raires;

g) Le transport de marchandises par des v~hicules motorists dont le poids maximal en
charge, remorques incluses, ne d~passe pas 6 tonnes et dont le poids A vide, remorques in-
cluses, ne d~passe pas 3,5 tonnes;

h) Le transport d'articles destines A des soins m&dicaux et A l'aide humanitaire pour des
secours en cas de catastrophe, en particulier en cas de catastrophe naturelle;

i) Le transport d'objets ou d'oeuvres d'art;

j) Le transport de mat6riel, biens et animaux pour des repr6sentations th65trales, musi-
cales ou cin6matographiques ou des manifestations sportives, des cirques, des expositions
ou des foires, ou pour le tournage d'6missions de radiodiffusion ou de t616vision ou de
films;
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k) Les dm6nagements effectus par des entreprises employant du personnel sp~cialis6
et utilisant du mat~riel special;

1) Le transport d'animaux vivants;

m) Le transport de marchandises non spcifi~es ci-dessus dont les autorit~s com-
p~tentes sont convenues.

Article 7. Interdiction du cabotage

Aucune disposition du present Accord ne peut Etre interpr~t~e comme autorisant un
transporteur d'un pays A charger des marchandises en un point quelconque du territoire de
rautre pays pour les dcharger en un autre point quelconque de ce territoire.

Article 8. Respect des lois et rbglements

Sous reserve des dispositions du present Accord, les transporteurs de l'un ou l'autre
pays ainsi que les 6quipes A bord de leurs v~hicules se conforment aux lois et r~glements
en vigueur de l'autre pays lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de celui-ci, en particulier les
lois et r~glements relatifs au transport de substances dangereuses, ainsi qu'aux accords mul-
tilat~raux intemationaux qui cr~ent des obligations pour les Parties contractantes.

Article 9. Poids et dimensions des v~hicules

1. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas imposer au sujet des v~hicules imma-
triculks dans l'autre pays des conditions plus strictes que celles auxquelles sont soumis les
v~hicules immatriculks dans leurs propre pays.

2. Si le poids ou l'encombrement d'un v~hicule ou d'une combinaison de v&hicules ef-
fectuant des transports d~passe les limites maximales admises dans l'autre pays, une autori-
sation sp~ciale doit 6tre d~livr~e par les autorit~s comptentes de ce pays avant que le
transport ne soit entrepris.

Article 10. Inspection des documents

Les autorisations et autres documents requis conform~ment au present Accord doivent
se trouver i bord du v~hicule auquel ils se rapportent et 8tre pr~sent~s sur demande A toute
personne dfiment autoris6e de l'une ou rautre Partie contractante.

Article 11. Non-respect du present Accord

1. Si un transporteur d'une Partie contractante enfreint de manire grave ou r~pt~e les
dispositions du present Accord pendant qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, l'autorit6 comptente de cette autre Partie contractante peut:

a) Adresser un avertissement au transporteur,

b) Adresser un tel avertissement au transporteur en pr~cisant qu'en cas de r~cidive

i) Le permis ou les permis d~livr~s au transporteur pourront Etre r~voqu6s,



Volume 2079, 1-36092

ii) Si aucun permis n'est requis, l'entr~e du territoire sur lequel linfraction a &6 com-
mise pourra Etre interdite aux v~hicules appartenant au transporteur ou exploit~s par lui,

c) Notifier une telle revocation ou interdiction,

et demander A l'autorit6 comptente de rautre pays de notifier cette decision au trans-
porteur et, dans les cas visas i l'alin~a c) du present paragraphe, suspendre la d~livrance de
permis A ce transporteur pendant une p~riode sp~cifie.

2. Ds qu'elle le peut raisonnablement, l'autorit6 comptente du pays qui regoit une
telle demande se conforme A celle-ci et informe l'autorit6 comptente de l'autre pays de la
mesure qu'elle prend.

3. Les dispositions du present article s'appliquent sans prejudice de toute sanction qui
pourrait 6tre appliqu~e conform~ment aux lois et r~glements du pays dans lequel l'infrac-
tion a eu lieu. Parties contractantes.

Article 12. Dispositions fiscales

1. Les v~hicules

a) Qui sont immatricul~s et actuellement imposes dans un pays, et

b) Qui sont import~s temporairement dans 'autre pays conform~ment aux dispositions
du present Accord,

et effectuent des transports routiers internationaux avec un permis d~livr6 dans le cadre
d'un syst~me de quotas ou des transports conform~ment aux dispositions de rarticle 6 du
present Accord sont exon~r~s d'imp6ts et droits sur l'importation, la circulation ou la pro-
pri~t6 des v~hicules ou sur les transports dans ce pays, ainsi que de droits administratifs et
taxes sur rutilisation des routes.

2. Les exon~rations vis~es au paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas

a) Aux taxes et droits inclus dans le prix du carburant,

b) Aux droits de p~age, imp6ts et autres taxes applicables 6galement aux v~hicules im-
matricul~s sur le territoire des deux Parties contractantes pour l'utilisation de trongons
routiers, de certains ponts, tunnels ou bacs,

c) Aux droits sp~ciaux relatifs aux transports effectu~s conform~ment aux dispositions
de l'article 9 du present Accord.

3. Le carburant contenu dans les r~servoirs de s~rie dont sont 6quip~s les v~hicules est
admis sans imp6ts, taxes ni droits de douane.

4. Les pices de rechange import~es temporairement dans l'autre pays et destinies A la
reparation d'un v~hicule d~jA import6 sont exon~r~es de droits de douane et de tous autres
imp6ts et taxes. Les pieces qui sont remplac~es sont r~export~es ou d~truites sous la sur-
veillance des autorit~s douani~res comptentes de rautre pays.

Article 13. Commission mixte

Les autorit~s comptentes constituent une commission mixte pour garantir ]a bonne
application de 'Accord, y compris d~terminer le nombre de permis A accorder chaque an-
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n6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord et 6changer entre elles
des informations concernant la mani~re dont 6volue la circulation routi~re qui fait l'objet
du pr6sent Accord. La Commission mixte se r6unit i la demande de l'une ou l'autre autorit6
comptente.

Article 14. Entre en vigueur et validit6

1. Le pr6sent Accord est soumis A approbation conform6ment aux lois et rglements
en vigueur des deux Parties contractantes et il entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 cette approbation par la voie dip-
lomatique.

2. Le present Accord restera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes ne le
d6noncera pas i l'autre par 6crit avec un pr6avis de six mois.

Fait i Prague le 14 novembre 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
anglaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

[EMMET STAGG]

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:

[IVAN FOLTYN]




